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Стаття присвячена виявленню особливостей перекладу військових звань жінок-військовослужбовиць з україн-
ської на сучасну арабську літературну мову. 

В ході дослідження розглянуто способи утворення лексичних одиниць на позначення осіб жіночої статі у вій-
ськовій сфері та визначено, що в українській мові активно використовуються два способи: афіксальний та спосіб 
складеної номінації. Щодо сучасної арабської літературної мови, то вона відноситься до мов, які розрізняють гра-
матичний рід, а іменники жіночого роду можна утворити шляхом додавання кінцевої літери. Однак, такий спосіб 
фемінізації військових звань в поодиноких випадках можна зустріти лише в засобах масової інформації; щодо 
офіційного арабомовного військового дискурсу, то для номінації військових як чоловічої, так і жіночої статі вико-
ристовують військові звання виключно у формі чоловічого роду, а вказівка на особу здійснюється за допомогою 
додаткових показників. Крім того, виявлено, що ані в українській, ані в сучасній арабській літературній мові не закрі-
плено гендерно-нейтральної лексики на позначення військових звань.

Запропоновано два способи перекладу фемінізованих військових звань української мови на арабську. Викори-
стання у мові перекладу додавання до еквіваленту у формі чоловічого роду кінцевої літери на позначення жіночого 
роду чітко та однозначно вказує на стать військовослужбовця, однак не є звичним для реципієнта-представника 
однієї з арабських держав. Щодо використання еквіваленту у формі чоловічого роду, то цей спосіб, хоча і відповідає 
Scopos-підходу, однак повною мірою не передає зміст тексту оригіналу, перетворює його на гендерно-упередже-
ний, імплікуючи, що саме чоловічий рід є «нормою» для військової сфери, а жіночий – скоріше виключення. Тож, 
визначено, що, за відсутності окремих вказівок, при перекладі з української на сучасну арабську літературну мову 
варто дотримуватися стилістики тексту оригіналу та військові звання жінок у мові перекладу передавати у формі, 
аналогічній вихідній формі.

Ключові слова: військові звання, фемінітиви, переклад військових звань, гендерно-нейтральна лексика, ген-
дерно-упереджені мови, жінки-військові.

The article is devoted to identifying the peculiarities of female personnel military ranks translation from Ukrainian into 
Modern Standard Arabic language.

In the course of the study, we have analyzed the methods of feminization of military ranks. The most productive two 
methods for Ukrainian are the affix method and the compound nomination method. As for Modern Standard Arabic, it is 
one the languages that distinguish grammatical gender, and feminine nouns are usually formed by adding a final letter. 
However, this particular method of military ranks feminization is used in isolated cases in mass media. With regard to the 
official Arabic military discourse masculine form is used to name military ranks of both male and female personnel, and 
gender is identified with additional indicators. It has also been found that neither Ukrainian nor Modern Standard Arabic 
has fixed gender-neutral vocabulary naming military ranks.

We have suggested to ways of translating feminized military ranks from Ukrainian into Modern Standard Arabic: femi-
nization of a military rank equivalent in the target language by adding a final letter and using a masculine equivalent in the 
target language. The first way helps indicate the gender clearly, though might not be precepted as usual or correct by the 
recipient due to some culture peculiarities. The second method corresponds to the Scopos approach; however, it does 
not fully convey the content of the source text, it turns it into gender-biased implying that masculine form is the «norm» 
while feminine is rather an exception. Therefore, it is determined that in the absence of any additional instructions when 
translating from Ukrainian into Modern Standard Arabic it is recommended to preserve the stylistics of the source text and 
to convey the names of the military ranks of female personnel with regards to the form used in the source language.

Key words: military ranks, feminitives, military ranks translation, gender neutral language, gender-biased languages, 
female military personnel.

Постановка проблеми. Серед Глобальних 
цілей сталого розвитку, визначених підсумковим 
документом Саміту ООН у вересні 2015 року 
«Перетворення нашого світу: порядок денний 
у сфері сталого розвитку до 2030 року» – забезпе-

чення гендерної рівності, розширення прав і мож-
ливостей усіх жінок та дівчаток [1]. Крім того, 
резолюцією Ради Безпеки ООН 1325 «Жінки, 
мир, безпека» передбачено активне залучення 
жінок до забезпечення миру та безпеки, забезпе-
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чення повної та рівноправної участі жінок і чоло-
віків у прийнятті рішень на всіх рівнях [2], що, 
серед іншого, передбачає врегулювання питання 
гендерно-коректної номінації відповідних вій-
ськових звань та посад.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. 
Враховуючи сучасний стан та перспективи вій-
ськового співробітництва України із міжнарод-
ними партнерами, зокрема і в Арабському світі, 
а також активне обговорення в українському 
суспільстві питання використання фемініти-
вів відносно жінок-військовослужбовиць, існує 
необхідність у детальному вивченні специфіки 
перекладу відповідних військових звань з укра-
їнської мови на сучасну арабську літературну 
мову. Серед українських науковців питання 
перекладу військових звань, зокрема, торкався 
Стацюк Р. в ході дослідження проблем перекладу 
військово-технічної термінології сучасної араб-
ської літературної мови. Однак, військові звання 
загалом, та форми жіночого роду, утворені від 
них, зокрема не були у фокусі уваги науковця. 
Вживання та переклад саме фемінітивів у військо-
вому дискурсі на матеріалі романо-германських 
мов висвітлюють у своїх роботах Михайлова О. 
та Спільник Т., однак результати згаданих дослі-
джень та рекомендації щодо перекладу не можуть 
бути застосовані до сучасної арабської літератур-
ної мови, з огляду на її специфіку. Усе це зумов-
лює актуальність даного дослідження.

Постановка завдання. Мета статті – вияв-
лення особливостей відтворення військових 
звань жінок-військовослужбовиць при перекладі 
з української на сучасну арабську літературну 
мову.

Виклад основного матеріалу. Протягом 
багатьох сторічь військова служба та воєнна 
справа – були прерогативою чоловіків. Однак, 
разом із поступовими змінами у культурі та сві-
тогляді зростала роль жінок у суспільстві загалом 
та, зокрема, у військовій сфері [3, с. 145].

Так, в Україні жінки почали вступати до лав 
Збройних сил з 1993 року. Станом на 2008 рік 
10% особового складу Збройних сил України 
становили жінки, переважна більшість яких про-
ходили службу в медичній службі, підрозділах 
зв’язку та бухгалтерії [4, с. 14]. Із внесенням 
змін до «Тимчасового переліку військово-облі-
кових спеціальностей і штатних посад рядового, 
сержантського і старшинського складу та вій-
ськовослужбовців-жінок і тарифних переліків 
посад вищезазначених військовослужбовців» [5] 
у 2016 році жінкам офіційно стали доступні 
бойові посади у різних видах військ [6]. З почат-

ком російсько-української війни в 2014 році від-
булося значне зростання ролі жінок в україн-
ському війську, а з початком повномасштабного 
вторгнення росії продовжує зростати і чисель-
ність жінок-військових, зокрема у зв’язку з тим, 
що сучасні трансформації у збройних силах при-
зводять до зменшення значення фізичної сили та 
агресії, притаманних чоловікам [4, с. 10].

Щодо досвіду держав Арабського світу, то про-
ходження військової служби жінками регулюва-
лося законодавством ще з 1962 року в Йорданському 
Хашимітському Королівстві, з 1975 – у Туніській 
Республіці, з 1981 – у Сирійській Арабській 
Республіці, з 1984 – в Арабській Республіці 
Єгипет, з 1986 – в Алжирській Народній 
Демократичній Республіці. Посади тогочасних 
арабських жінок-військовослужбовиць перед-
бачали виключно виконання адміністративних 
функцій чи надання медичної допомоги. Із прихо-
дом ХХІ сторіччя та активізацією в усьому світі 
боротьби за гендерну рівність у всіх сферах діяль-
ності людини, зокрема і у військовій сфері, араб-
ські держави також переглянули законодавство 
щодо проходження військової служби жінками 
та розширили перелік звань та посад, які останні 
можуть обіймати [7]. Однак, консервативніші 
держави Арабського світу й досі не допускають 
жінок до виконання бойових завдань через релі-
гійні застереження. Разом з тим, варто відмітити 
зрушення в цьому питанні. Так, Міністерство обо-
рони Королівства Саудівська Аравія у 2019 році 
допустило жінок до несення військової служби, 
щоправда обмеживши їх посадами рядового, сер-
жантського та старшинського складу [8].

Оскільки військова служба протягом трива-
лого часу була виключно чоловічим інститутом, 
лексичні одиниці на позначення посад та вій-
ськових звань існували лише в формі чоловічого 
роду. Разом з тим, мова та її норми розвиваються 
та зазнають змін відповідно до перетворень 
у суспільстві, тож і у військовій сфері актуаль-
нішим стає питання гендерно-нейтральної номі-
нації військових звань та посад або ж викори-
стання фемінітивів на позначення відповідних 
звань та посад на рівні із формами чоловічого 
роду [3, с. 145].

В українській мові застосовуються два способи 
утворення лексичних одиниць на позначення осіб 
жіночої статі у військовій сфері: афіксальний та 
спосіб складеної номінації [3, с. 146].

Так, у новій редакції Українського правопису 
2019 року визначено, що іменники на позна-
чення осіб жіночої статі утворюються від імен-
ників чоловічого роду шляхом використання 
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суфіксів -к-(-а), -иц-(-я), -ин-(-я), -ес-(а) та ін. 
Найпродуктивнішим визначено суфікс -к-(-а), 
оскільки його приєднання можливе до різних 
типів основ [9, с. 39], наприклад: майор – майорка, 
інспектор – інспекторка, офіцер – офіцерка, 
авіатор – авіаторка, вояк – воячка, вете-
ран – ветеранка, командир – командирка, вої-
тель – воїтелька, нацгвардієць – нацгвардійка. 
Щодо фемінітивів із суфіксом -иц-(-я), то вони 
утворюються від іменників чоловічого роду, 
основа яких закінчується на -ик або -ець [9, с. 39]: 
захисник – захисниця, військовослужбовець – вій-
ськовослужбовиця, автоматник – автоматниця, 
розвідник – розвідниця, гранатометник – грана-
тометниця. До найменш продуктивних суфіксів 
творення фемінітивів військової сфери відносять 
суфікси -ин-(-я) та-ес-(а) [3, с. 146]: боєць – бій-
чиня, парамедик – парамедикиня, стрілець – 
стрільчиня, пілот – пілотеса.

Варто зазначити, що нова редакція 
Українського правопису 2019 року не визначає 
чітких правил щодо вживання фемінітивів, тож 
їх вживання ще остаточно невнормоване [10]. 
Водночас, останнім часом в Україні активно пра-
цюють над проектами, на кшталт «По той бік 
гендеру», спрямованими на представлення жінок 
та чоловіків в медійному просторі на паритет-
них засадах. Саме в рамках згаданого проекту 
представлено Словничок українських назв жінки 
у війську та як переселенок [11], який можна вва-
жати однією із відправних точок збору, фіксації 
та унормування вжитку форм жіночого роду на 
позначень жінок-військових.

Афіксальний спосіб творення фемінітивів 
у військовій сфері досі лишається доволі кон-
троверсійним, тож спосіб складеної номінації, 
що передбачає використання усталених форм 
номінації військовослужбовців із компонентами 
жінка чи пані активно використовується в офі-
ційних документах: жінка-військовослужбовець, 
жінка-ветеран, жінка-пілот, пані майор, пані 
офіцер. Так, у Словничку фемінітивів для прес-о-
фіцерів та прес-офіцерок територіальних управ-
лінь Державної служби України з надзвичайних 
ситуацій 2018 року для відтворення спеціаль-
них звань осіб рядового і начальницького складу 
служби цивільного захисту використано саме цей 
спосіб утворення фемінітивів: пані сержант, 
пані підполковник, пані генерал-майор [12, с. 7].

Щодо сучасної арабської літературної мови, 
то вона вважається однією з найпоширеніших 
мов світу, які розрізняють граматичний рід, та 
де іменники жіночого роду можливо утворити 
від відповідних іменників чоловічого роду [13] 

шляхом додавання кінцевої -ة «та-марбута» 
[14, с. 46]: ة  (солдат – жінка-солдат), 
قائدة  – ة ,(командувач – командувачка) قائد   
(капітан – капітанка). Даний спосіб творення 
фемінітивів у сучасній арабській літературній 
мові можна ототожнити із афіксальним способом, 
пропонованим в українській мові.

Водночас, сучасну арабську літературну мову 
можна класифікувати, як гендерно-упереджену, 
тобто таку, де чоловічий рід вживається за замов-
чуванням. Такий стан, на думку низки дослід-
ників, може бути віддзеркаленням гендерної 
нерівності, що панує у суспільстві [13]. Згадана 
гендерна упередженість сучасної арабської літе-
ратурної мови безпосередньо стосується військо-
вої сфери, зокрема номінації жінок-військовос-
лужбовиць арабських держав.

Так, в Королівстві Саудівська Аравія, не зва-
жаючи на залучення жінок до проходження вій-
ськової служби, жодних змін до Положення про 
проходження військової служби громадянами 
в частині, що стосується номінації військових 
звань, внесено не було, а перелік військових 
звань наведено виключно у формі чоловічого 
роду: جندي أول (молодший капрал), عريف (капрал), 
 ,(сержант) رقيب ,(молодший сержант) وكيل رقيب
-голов) رئيس رقبا ,(старший сержант) رقيب أول
ний сержант) [15]. Ідентичне явище із номіна-
цією жінок-військовослужбовиць спостерігаємо 
і в Йорданському Хашимітському Королівстві, 
не зважаючи на те, що у 2018 році Комісією із 
питань гендерної рівності у Збройних силах дер-
жави було запроваджено Національний план дій, 
метою якого є розширення можливостей залу-
чення жінок до військової служби та призна-
чення їх на керівні посади [7]: عقيد (полковник), 
 ,(молодший капрал) جندي أول ,(директор) مدير
 Іменники чоловічого роду для .[16] (майор) رائد
номінації звань та посад жінок-військовослуж-
бовиць також використовуються в Об’єднаних 
Арабських Еміратах: طيار (пілот), رائد الطيار 
(майор авіації) [17]; Королівстві Бахрейн: طيار 
(пілот), ملازم ثاني (лейтенант) [18]. Водночас 
для номінації групи жінок-військовослужбо-
виць використовуються іменники у формі мно-
жини саме жіночого роду: ضابطات (офіцерки), 
 Варто .(героїні) فارسات ,(жінки-військові) عسكريات
зазначити, що у засобах масової інформації 
арабських держав для номінації військовос-
лужбовиць подекуди використовують іменники 
у формі жіночого роду, утворені від іменників 
чоловічого роду: جندية (жінка-солдат), مرأة عسكرية 
(жінка-військова). Це може свідчити про посту-
пові позитивні зрушення в консервативному 
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арабському суспільстві в бік гендерної рівності 
зокрема у військовій сфері.

Щодо широко вживаного в українській мові 
способу складеної номінації для утворення форм 
жіночого роду звань та посад жінок, які проходять 
військову службу, в сучасній арабській літератур-
ній мові він не є вживаним, тож не зустрічається, 
ані в офіційних джерелах, ані в матеріалах засобів 
масової інформації.

З метою досягнення мовної симетрії у вій-
ськовій сфері дослідники-мовознавці та фахівці 
з питань гендеру пропонують також використо-
вувати так звану гендерно-нейтральну лек-
сику [3, с. 146], що сприяє уникненню лексичних 
одиниць, вживання яких можна інтерпретувати 
як прояв упередженості, дискримінації чи при-
ниження тієї чи іншої статі. Використання ген-
дерно-нейтральної лексики також покликане 
боротися із гендерними стереотипами, просувати 
необхідні соціальні зміни та сприяти досягненню 
гендерної рівності [19].

Українські мовознавці відзначають незначну 
кількість гендерно-нейтральної лексики у вій-
ськовій сфері [3, с. 146]. Те ж стосується й сучас-
ної арабської літературної мови. До гендер-
но-нейтральних можна віднести такі лексичні 
одиниці, як قيادة (командування), قوات التدخل السريع 
(сили швидкого реагування) та т. ін.. Проте, ані 
в українській, ані в сучасній арабській літератур-
ній мові не існує гендерно-нейтральних термінів 
на позначення військових звань.

З точки зору перекладу більшість назв 
військових звань можна віднести до катего-
рії термінів на позначення реалій дійсності 
однієї країни, ідентичних до реалій дійсності 
іншої. Їх переклад здійснюється шляхом від-
найдення відповідного еквіваленту [20, с. 57]. 
Враховуючи, що традиційно назви військових 
звань як в українській, так і в сучасній арабській 
літературній мові виражені іменниками у формі 
чоловічого роду, значних труднощів при пере-
кладі маскулінної лексики з української мови на 
сучасну арабську літературну мову не виникне: 
солдат – جندي, старший сержант – رقيب أول, лей-
тенант – ملازم, підполковник – مقدّم, генерал-лей-
тенант – فريق.

Щодо лексики на позначення військових звань 
жінок, то, виходячи із наведеного вище, існує 
декілька способів їх перекладу з української на 
сучасну літературну арабську мову:

1) шляхом додавання у мові перекладу до 
еквіваленту у формі чоловічого роду кінцевої 
-лейте ,(رقيبة (رقيب+ة – та-марбута»: сержантка» ة-
нантка – ملازمة (ملازم+ة), генералка – لواءة (لواء+ة);

2) шляхом використання у мові перекладу 
еквіваленту у формі чоловічого роду: солдатка – 
 ,(полковник) عقيدة – підполковниця ,(солдат) جندي
капітанка – نقيب (капітан). У цьому випадку 
в тексті вказівка на особу має здійснюватись за 
допомогою додаткових показників, як то дієс-
лово-присудок у формі жіночого роду, іменники 
«жінка» чи «пані», займенник «вона» [3, с. 147]:

Сержантку з Буковини Павліну Ніколаєвич 
нагородили відзнакою «Хрест бойових заслуг» 
[21]. – 

مُنحَِتْ الرقيبُ من بوكوفينا السيدة بافلينا نيكولاييفيتش بوسام "
."صليب الاستحقاق الحربي

Лейтенантка з псевдо «Посейдон» боронить 
Україну в складі батальйону волинської теробо-
рони [22]. – 

في أوكرانيا  عن  تدافع  "بوسيدون"  لقبها  الأول  الملازم   سيدة 
.صفوف كتيبة قوات الدفاع الإقليمي بمنطقة فولين

В обох наведених прикладах військове звання 
вжите у формі чоловічого роду, а вказівку на 
осіб жіночої статі здійснено за допомогою дієс-
лова у формі жіночого роду, а також викори-
стання слова «пані» перед іменем /званням 
військовослужбовиці.

Перший із наведених способів чітко та одно-
значно вказує на стать військовослужбовця, 
однак не є звичним для реципієнта тексту пере-
кладу. Тож, сам переклад може бути сприйнятий 
як помилковий чи образливий для носія іншої 
культури та традицій. Водночас, другий спо-
сіб перекладу, хоча і відповідає Scopos-підходу, 
однак повною мірою не передає зміст тексту ори-
гіналу, перетворює його на гендерно-упередже-
ний, імплікуючи, що саме чоловічий рід є «нор-
мою» для військової сфери, а жіночий – скоріше 
виключення.

Враховуючи те, що фемінітиви на позначення 
звань військовослужбовиць досі не увійшли до 
активного вжитку, а їх використання в українській 
мові залежить від поглядів на це питання автора 
конкретного тексту, то й вибір способу перекладу 
звання жінки-військової сучасною арабською 
літературною мовою, на нашу думку, має зале-
жати безпосередньо від його форми в українській:

Полковник медичної служби Тетяна 
Остащенко обійняла посаду командувача 
Медичних сил [23]. –

قائد منصب  أوستاشينكو  تيتيانا  سيدة  الطبية  الخدمة  عقيد   تولتْ 
القوات الطبية.

В тексті оригіналу українською мовою звання 
жінки військової наведено у формі чоловічого 
роду, тому при перекладі сучасною арабською 
літературною мовою зберігаємо форму чолові-
чого роду для слова «полковник»; однак, наявні 



170

Випуск 28.. Том 2

контекстуальні вказівники на стать військовос-
лужбовиці: дієслово у формі жіночого роду та 
слово «пані», вжите перед іменем військової.

Полковниця медичної служби … Тетяна 
Остащенко стала першою жінкою, яка обійняла 
генеральську посаду Командувачки в історії 
Збройних сил України [24]. –

في امرأة  أول  أوستاشينكو  تيتيانا  الطبية  الخدمة  عقيدة   أصبحت 
وهو القائدة  منصب  تولتْ  التي  الأوكرانية  المسلحة  القوات   تاريخ 
منصب لواء.

В даному випадку текст оригіналу містить 
фемінітив «полковниця», форму якого можна 
передати засобами сучасної арабської літератур-
ної мови. Крім того, вказівкою на стать служать 
дієслова, вжиті у формі жіночого роду.

Висновки. Таким чином, як в українській, так 
і в сучасній арабській літературній мові існують 
стандартні способи творення форм жіночого роду 

від іменників чоловічого роду, тож використання 
фемінітивів на позначення звань жінок-військо-
вих – є здебільшого питанням готовності суспіль-
ства до прийняття відносно нової ролі жінок, 
унормування цього аспекту у визначеній державі. 
В Україні, хоча і активно вживані, фемінітиви на 
позначення звань військовослужбовиць не закрі-
плені нормативними документами відповідних 
структур. Щодо арабських держав, то в переваж-
ній їх більшості питання використання феміні-
тивів наразі навіть не висувається на суспільне 
обговорення через низку релігійних та традицій-
них норм. Отже, за відсутності окремих вказівок, 
при перекладі з української на сучасну арабську 
літературну мову вважаємо за необхідне дотри-
муватися стилістики тексту оригіналу та вій-
ськові звання жінок у мові перекладу передавати 
у формі, аналогічній вихідній формі.
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У статті висвітлено культурологічні аспекти науково-технічного перекладу як різновиду міжкультурної комуні-
кації. Підкреслено, що рівнозначність перекладу науково-технічних текстів залежить від ряду чинників, а саме: 
професійного рівня перекладача, еквівалентності лінгвістичних засобів мови оригіналу та перекладу, лексико-гра-
матичних та стилістичних характеристик обох мов, соціального контексту та, щонайважливіше, міжкультурних 
відмінностей і особливостей. Зазначено, що культура як феномен тісно пов’язана з комунікацією, вона формує 
способи мислення і визначає те, як люди говорять, пишуть, сприймають один одного. Визначено особливості мови 
науково-технічної літератури, виокремлено труднощі, які виникають у процесі науково-технічного перекладу та про-
аналізовано значення культурологічного чинника під час перекладу науково-технічних текстів. Визначено поняття 
міжкультурної комунікації та її значення в процесі перекладу науково-технічних текстів. Проаналізовано способи 


